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Some LSJ Addenda and Corrigenda*)

By St. S. Tie~ER, Toledo

dua LSJ s.v., Section A.2, claims a special sense, “partly ...
partly ..., for the construction “dua pév ... dua 6 ..., citing
only Pl.Phd. 115d : vadrd pot doxd adtd dAAwg Aéyew, mapauvidoduevog
dua uéy Suds, dua & duavedr and X. HG 3.1.3: ai 62 dua uéy éleddepar
BovAduevar elvar, dua 8¢ gofobusvar wov Twoapéovny, . . . el utv vag
nddews odx 80éxyovro adrdy ... In both of these passages, however,
there is no reason not to take the construction in the straight-
forward sense ““both . . . and at the same time . . .,”’ as it must be taken
in Arist. GC 31523ff.: Funcdoxdijc uev ody Bowxev dvavria Aéyewy xal
705 Ta pawdueva xal mweog avToy avrds. dua udy yap of gnow Exepov &€
Erépov yiveodar T aroiyeiwy 000éy, dAAa TdAia mdvra éx TovTwy, dua
& Srav eig & gvvaydyn iy dracay @dow mAny Tob velxovs, &x Tob évig
yiyveodar mdAwv Exacrov. The special sense “partly ... partly ...’
for “dua pév ... dua 6¢ ...” is thus not adequately supported by

LSJ s.v. and should be deleted.

dupootrog To LSJ s.v., Section 1 (“poet. Adj. tmmortal, divine, of
persons as well as things . . .””), should be added: “b. Subst., divine
things (prob. heavenly bodies), Emp. 21.4.” Emp. 21.3ff. reads as
follows (in Diels/Kranz, the citation standard for LSJ Supplement):

NéAwoy uv Asvov Gpdy xal Gepuov dmdvry),
dufoora &’ Soo’ elder te xai dpyéti dedetau adydj,
» ? 2 ~ 4 /7 ¢ V4

dupoov & év mdou dvopdevrd te gryaidov Te

éx &’ alng mpogéovar deleuvd Te xal orepewnd.
& 6¢ Kdro duapoppa xai dvdiya mdvra nélovra,
oty &’ &fn év DuldtyTe xal dAifAoior modeira.

We have three hints concerning the referents of “Gufgora’: (1) they
are divine; (2) they are bathed in the sun’s warmth and bright
radiance; and (3) they probably constitute some manifestation of
atfno (Empedocles’ usual term for what later tradition almost al-

*) This list of addenda and corrigenda is a by-product of some work on
pre-Platonic cosmology done while the author was a Junior Fellow at the
Center for Hellenic Studies, and working under a Younger Humanist Fellow-
ship from the National Endowment for the Humanities. I am most grateful
to these institutions for their support, and to Thomas Drew-Bear, who has
read the whole and offered much encouragement and helpful criticism.
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ways calls “air” [drje]). This last point derives from the observation
that the six verses here quoted seem intended to constitute a list of
manifestations of the six fundamental elements of Empedocles’
physical system: “sun” (Fire), “divine things” (Air), “rain” (Water),
“earth” (Earth), “Wrath” (Strife), and “Love” (Love), in that
order. All the heavenly bodies would presumably fulfill the first
condition (of being divine). As for being bathed in the sun’s warmth
and bright radiance, the moon fits this description (cf. Emp. 43. 45;
Plu. Strom. 10), as does also at least one hemisphere of the heaven
itself (cf. Placit. 2.20.13). Both moon and heaven also fulfill the con-
dition of being manifestations of air. They are made from it (cf.
Placit. 2.6.3, 2.11.2, 2.25.15; Plu. 922¢; Plu. Strom. 10).

arodjyw LSJ s.v., SectionI.2, includes “opp. yivera:, Emp.
17.30.” This should read: “opp. émiyverar, Emp. 17.30.” The differ-
ence is not trivial, for émiyivera: here is not just an intensified yiverar,
still less an equivalent (cf. infra s.v. émylyvouar). Emp. 17.30fF.
reads as follows:

xal mpog Tois o’ do Tt dmuylverar 089’ amoliyer:
LS A} 3 7 4 -] 2 3 N

elre yop dpdelpovro draumepés, odxér’ dv fjoay:

Tobto & énavéijosie T0 mdv Ti xe; xai wodev €49y,

Emp. 17.30, as the verses following make clear, means “And to
these (sc. Love, Strife, and the “elements”) not anything comes-
additionally-into-being, nor (does anything) leave-off-from-(being).”

doregilw LSJ s.v. misses entirely the sense furn into star(s), as
attested in Placit. 2.12.3: Avaaydpas tov mepixeiuevoy aidéoa, migvoy
uév elvar xava T oboiay, Tfj & evrovig Tijc megdjoews dvagrdoavta
néroovg Gno Tijc yiic xal xaraplébavra TovTOVS OTEQUHLEVAL.

déoxopar To LSJ s.v., Section I.2 [“c. ace. objecti, look on or af,
I. 13.86, etc.; ©i ... fidov dp.; A.Ag. 602; &déoydns GAryodeaviay
1d.Pr. 547; 50 6. eic Tiva Hes.Sc. 169, E. HF 951; xavd v A.Pr. 679;
descry, perceive, Od. 10.197, E. Andr. 545; xvdmov 6édogxa A.Th. 103
(Iyr.).”], should be added : “metaph., 7}y 09 »ée dépxev Emp. 17.21.”

dualpeoic In listing and illustrating various means by which
exegetical difficulties may be overcome, Aristotle mentions za 8¢
Suaspéast, oloy Eunedoriiic “alpa 8¢ dnjt’ dpbovro vd mply puddov adavatr’
elvar Lwpd Te mply xéngnro”, Arist.Po. 1461223 ff. Nearly all English
translators have rendered diaigéoet “‘by punctuation,” despite the
anachronism, as the best way to convey the intent of the Greek.

Glotta LII 3/4 13
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Whether or not this gloss is to be preferred over a more literal “by
separation’ or “‘by spacing out,” this special use of diaipeois, omitted
by LSJ and Supplement, clearly warrants specific mention s.v.

dudAratbic LSJ s.v., Section 1, reads: ‘“‘separation, uwyévraw
Emp. 8.3, cf. Hp. Vict. 1.10.”” Emp. 8 reads as follows:

dAAo 8¢ vor doéw* @iais obdevog EoTww amdyTwy
@y, 066é Tic odloudvov davdroro Tedevty),
GAAG. udvoy uikis ve dudAhabic Te pyévroy
got1, plo & &mi Tols Gvoudlerar avdowmoraw.

The meaning of didddaéic Te piyévrwr is illuminated somewhat by the
SahAdlavra xedevdove of Emp. 35.15,

alya 8¢ 9vit’ épdovro, Ta moiv pddov dddvar’ elvau,
15 Lwed e Ta iy dxpnra dwadddbavra xedevdouvg

(cf. infra s.v. {wpdc) and its echo in Emp. 115.8

puouévovs mavroia Sta yodvov eidea dvyrdw
doyaléag fidroto pueralddocovra xeletdouvs.

LS8J’s “‘separation” is apparently based on a wrongly construed
complementarity with uiéic (as though didilaéic were equivalent to
dudrpios. Gndxgiots, or dudoraog, the term Aétius uses—apparently
going on a similar assumption—in introducing his quotation of the
fragment). There is, of course, a complementarity with uific; but it
is the complementarity of “combination and permutation” (cf. Lat.
correl. permutatio) rather than of “mixing and separation.” In the
Hippocratic passage (Hp.Vict. 1.10) the word occurs in a list of
things which are under the governance of fire: pvy, »doc, pedoic,
adfnoig, xivnoug, peiwog, didAdatic, Srvoc, &yepos. Here the general
context suggests reference to the cyclic exchanges or permutations
which occur in the fanciful metabolism under discussion. LSJ s.v.,
Section 1, would better read: “permutation, exchange, Emp. 8.3,
Hp. Vict. 1.10.”

dagiopar LSJ’s whole entry s.v. is poorly organized, and parts
of it need correction. As it stands it reads: ‘“Pass., fut. -gboouat
Philostr.Jun.Im.13: with aor.2Act. &uépdw : pf. Sianépixa :—
germinate, of seeds, Thphr.CP 2.17.7. II. to be disjoined, diagivroc
évés Emp.17.10. IIL. grow between, Arist.Fr.335, Thphr.CP 3.7.9;
intervene, yodvog diépv xai ndvra évoruro Hdb.1.61; fatdds 8. adAdw
Eratosth.8. IV. to be different from, én’ AA%Awy Philostr. Im. 2.32.
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V. to be inseparably connecied with, rivds Philostr. Jun. 1. c.; to identify
oneself with, Tvpawidog Plu. Dio 12; to be intimately acquainted with,
v Edginiv D.C.72.6, of. 77.13; 6 Ans s Trakiag to pervade,
leaven all Italy (of Sulla’s veterans), Plu.Cic.14.” Now among the
senses which did exhibits in verbal compounds, four seem relevant
here. And good lexicographic practice would reflect this by distin-
guishing four major senses of the compound verb. In the sense (I)
“right through” [as In dunmedw, “ride through”] we have Bayvg
Sragierar adAdy (“‘a deep hollow runs through it”’), Eratosth. 8; in the
sense (II) “throughout’ [as in dianmvioxopar, “‘suppurate throughout]
we have oi 29AAa wdiar orpatidrar, Samepurdres pév SAng i Trailag
(“the old soldiers of Sulla, pervading all of Italy”), Plu.Cic., 14.1,
also Philostr.Jun. /m.. 13.2; in the sense (III) “‘between,” used both
(a) connectively [as in didyovoog, “interwoven with gold’’], we have
(1), quite literally, af ueraéd avrdv Aemroy duéva Eyovow damepurdra
(“they have a thin membrane growing between them”), Arist. Fr. 335,
also Thphr.CP 3.7.9, and (2), in an extended sense, odtog uév ody
e0s xarelddy Semepixner Tije Tvpawidos (‘‘He, then, immediately
after having returned, became connected with the tyranny’’), Plu. Dio.,
12.1, also D.C., 72.6.5, 77.13.2, and (b) disjunctively [as in diagéw,
“divide”], we have (1), in a temporal sense, yodvos diépv xai mavra
ot E&rjpTuTo &g Ty xdTodov (‘‘time passed [‘came between’] and every-
thing was ready for their return’’), Hdt. 1.61, and (2), in an abstract
sense, dwamépuxe 8¢ an’ GAljAwy Ta malaicuara (‘“Wrestling matches
differ from one another”), Philostr. Im., 2.32.2; and in the sense (IV)
“apart, in different directions” [as in diaidw, ‘‘loose from one another,
and dwaméunzo, “send off in different directions”], we have the
following uses of Empedocles and Theophrastus. Among pre-
Aristotelian philosophers, Empedocles alone is attested as having
used diapdouar: Emp.17.2,5,10,17, and 26.9 (where 17.17 repeats
17.2, and 26.9 repeats 17.10). 17.1-2 (= 17.16-17):

0ind’ 8oéw* Toté uév yap & nbkidn uovov elvar

éx mhedvaw, Toté & ab Siépv mAdoy’ 8E Evog elvat.
17.4-5:

TIY Uy yap mdvrwy odvodos Tinter T 6Aéxel Te,

7) 82 wdAw Sraguouévar doepdeica diémry.
26.8-9 (= 17.(9)-10):

oftwg §f uév &v éx nAedvoy peuddnre pbesdar
708 ndAwy Siapivros Evog mAdoy’ éxteAédovor.
13+
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While there can be no doubt that the physical motion envisaged
here is a disjoining one (as LSJ correctly asserts s.v., Section II),
it is a mistake to isolate this sense from the ‘‘germinating, sprouting”
uses of Theophrastus, as in diagierar &’ odx év loows mdvra yedvous
(“not all [herbs] germinate in the same length of time”), HP 7.1.3,
and dei 08 quredewy mpofpéyovras Srav 7oy dwaginrar &y TH Fdam
(“one should first soak the seed and sow it when it is already
sprouting in the water,” tr.Hort), HP 3.7.2, also CP 2.17.7. The
developed image would be that of the swelling seed, breaking apart,
becoming “‘organ-ized,” and sending shoots and roots out in different
directions. The image is certainly apt for what Empedocles clearly
has in mind. And he is indeed given to biological metaphor. His own
generic term for the “elements” is gilduara, Emp.6.1. And the
words ‘no&ridy’, ‘pteodar’, and ‘éxredédovod’ in the immediate context
of the Empedoclean occurrences of diagdouar all naturally point to
biological growth as the dominant metaphor of these verses. That
diagivrog in 17.10 (= 26.9) was understood as a biological metaphor
by at least some medieval Latin translators seems likely. The other-
wise unknown translation of Aristotle’s Physics to which Aquinas
refers in his Commentary has, for diapidvros évdc mAéov’ (at 250031,
where Empedocles is being quoted), ex uno geminato plurima, where
geminato is almost certainly a misreading of either germinafo or
gemmato. (The slip is very easy. E. L. Brown has pointed out to me
a recent instance in Lafomus 31 (1972), 688.1, which reads: “and
germinate (geminare) so to ...” where the text cited actually has
“germinare.” I suggest then that Empedocles’ use of the term be
incorporated into the same section with Theophrastus, as follows:
“germinate, sprout, of seeds, Thphr.HP 3.7.2, 7.1.3, CP2.17.7;
metaph., Emp.17.2 al.”

dioxoeidnjc LSJ s.v. gives only “quoit-shaped” as the meaning.
But this is misleading. In Placit.2.27.2 (cited by LSJ), where it
applies to the moon, the shape in question is clearly that of a disc,
not a ring: Iegl oyrjuarog oehivs . . . Eunedorific dionoeidi.

Exldewpic In Pr.937513 “Aristotle’” mentions a desiccation process
wherein occurs an &xAewpis Sygod, a “departure of moisture” : mdregov
671 Tjj ToD Vyeol éxAciyer yiverar Adog, uiddov 88 7o Tov epuod 7 Tov
Y0¥ Exdelmer 16 Syedy . . . LSJ misses this particular noun correlate
of the intransitive verb, which should be added to Section II
[“(from intr.)”], 2: “failing, cessation, i dvwduewy Plu. 2.433f. (pL.),
cf. Aret.SD 1.7; extinction of a race, Str.9.5.12.
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dnywoéw In keeping with LS.J’s later citation of the opposition
between éxywoéw and ovyyweéw in Anaxag.15, s.v. ovyywpéw,
add ‘“‘go out, go off, opp. ovyyweéw, Anaxag.15” to Section I.1:
“depart, &x ywpas SIG 679.53; leave a country, emigrate, Hdt. 1.56,
Hecat.30dJ.; withdraw, éx vijc oixiac PAmh.2.30.44 (ii B.C.), ete.:
metaph., 8. éx vod {7y P1b.2.21.2: so abs., Id.7.2.1.” Cf. infra s.v.

VY YWEEW.

énagxijc The entry in LSJ s.v. reads as follows: “helpful, xodoic
Emp.22.4; of remedies, effective, Nic.Al.564. II. sufficient, odsia
taic Samwdvarg é. Plu.Cic.7, cf. D.P.1101. Adv. -x@¢ IG 4.491
(Cleonae).” The citations in context are as follows: Emp.22.4f.:

¢ 8 atirwg 8oa xpfjow érnagréa udilov aow,
GAMfAowg Eoteprtar dpotwdéve’ Apgodiry.

‘wofiow énapréa’ is rendered by English translators quite consistently
as ‘‘suitable for mixture,” “adapted for mixture,” “fitted for mix-
ture,” etc. LSJ’s “helpful” makes no sense. Nic.Al. 5631F.:

xai e a0 Y’ 7] yegbov Aatdpods daudoato toxfjag
duutya 02 gifag Novyyidag, 17 xai énagxés
Pddre fakow yorow oxauudvion.

The translation in the edition of Gow & Scholfield reads: ‘“Further,
either you should bend to your service the tadpoles’ impudent
parents and eryngo roots with them, or you should throw into a pot
a sufficient quantity of scammony and cook it.”” LS8J’s “‘effective’
makes little sense.—Plu.Cic.7.3. Odoiay 8¢ pinpay pév, ixavip 6¢ xal
taic dandvais émagxi] xexrnuévos davudiero wijte uodods uiyre ddea
npoctéuevog dmo tijs ovwnyopias.—D.P.1101: dAl’ Zumng (woicw
émapnéec eiol néievdor. LSJ’s “sufficient” cannot be far off in these
instances. (The Thesaurus Graecae Linguae lists but one meaning for
éraguris: Sufficiens.) I suggest that all occurrences here cited might
well be taken to carry the same basic meaning of being fitting,
suitable, adapted, adequate, and that the partition in LSJ’s entry
is a mistake.

émuylyvouar Emp.17.30ff. seems clearly to express an element
conservation principle, together with its Parmenidean rationale:

xai 7eog Tols o¥r’ do Tt émuyiverar 060’ dmoliyer:
eire yag épdelpovro diaumegés, odxér’ Gy fjoay:
Tobro & émaviroeie 10 mav Tl xe; xal nddevéAdov;
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Here ‘émyivera’’ almost certainly means ‘“‘comes additionally into
being’’ (cf. supra 8.v. dmwodijyw), a sense omitted from the LSJ entry
8.v., which includes “I. of Time, fo be born after, come into being
after . . . IL. of things, come al the end, come as fulfilment . . ., esp. of
sudden changes of weather and the like, supervene ... 2. come in
after ; come upon, assault, attack; freq. in Hp. of additional symptoms,
supervene . .. etc.”

éninedov This noun, with the precise geometrical sense “‘face of a
cube,” has been overlooked by LSJ and Supplement. S.v. éninedoc 1,
the Supplement does add ““‘2. 7a 8. (sc. y7jg) the surface of the earth,
opp. Tds yds dnévepde, PL.Tht. 173e’,” where the reading is 7j 8¢ dudvoia

. mavrayij géoerar xava Ilivdagov, “‘tdc te yac Smévepde” xal ra
nineda yewuerpovoa . . . Fowler, whose understanding of the passage
the Supplement seems to follow, translates: “his mind, . . . is borne
in all directions, as Pindar says, ‘“both below the earth,” and
measuring the surface of the earth ...”. Whether or not this quite
captures the sense of 7a énineda in Plato’s substantive use, the six
énineda of a cube, in Simp. in de An. 68.6f., are clearly its faces:
T0v pag xVfov 6o 10 dddexa uév Eyew mlcvpds Sxtw) 8¢ ywviag € 6¢
énimeda . .. And, like mlevod and ywvia, énimedov must be a noun.

{wods The LSJ Supplement s.v. includes the following addendum
to the LSJ entry: “but in Emp. 35.15 {wed ve Ta mpiv dxonra (8.v.1.)
must mean ‘a pure, i.e. homogeneous mixture of what had been
heterogeneous unmixed elements’.”” This is the view of Supplement
editor M. L. West, as advanced in CR n.s.16 (1966), 135f. Now the
meaning of {wgds was a problem even in antiquity (cf. discussion in
Plu.4.677d, and Homer’s problematic phrase, {wodregoy . . . xépaue,
11.9.203). But West’s suggestion seems dubious. Emp. 35.14 ff. reads

aipa 6¢ Jenr’ épdovro, Td molv uddov addvar’ clvau,

{wod Te va mply dxpnra dialddiavra xeleddovg.

T@Y 8¢ Te poyoubvwy ysiv’ Edvea pvola SvnTav.

(“And forthwith grew mortal what before learned to be immortal.
And {wed, what before was unmixed, exchanging paths.

And as these mingled, there poured forth countless companies of mortal
things”).

As F. Solmsen has more recently pointed out, “if (wpd te 14 moiv
dxgnra, not {wed e Ta mplv Expnro (or something close to it), is the
correct text, as O’Brien and West have made highly probable —for
the recensio of the tradition favours it and the syntactic parallel
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between v. 14 and v. 15 becomes complete —and if the context and
trend of the argument require for this text the meaning ‘mixed’,
—for, other considerations apart, v. 16 shows how uioyeoda: and the
arising of dwyrd go together—all we can do is to infer that Empe-
docles, rightly or wrongly, took Homer’s {wodregoy to mean
‘more mixed’.” (CR n.s.17 (1967), 245f.) In Emp.35.15 (weds
probably means mized (not the Supplement’s “pure, i.e. homo-
geneous ...”).

9élvua The complete entry in LSJ s.v. reads “délvuva, wv, 1d, =
déuedia, foundations or elements of things, 9. e xal oregewnd cj. for
delnuvd, Oeinud, Emp.21.6. (Cf. mgodélvuvog, verpadédvuvos.)”
The Supplement stipulates that “For ‘9élvuva ... 21.6’ read
‘Yedvuvdg, 1], ov, = Dedeuvds (Suppl.), cj. Emp.21.6.’” Then s.v.
Dedeuvds, 1), ov, the Supplement entry reads “well-founded, prob. in
Emp.21.6 (-Anur- or -Anu- codd.); -uvov: Sdov éx giul&v, Hsch.”
D. O’Brien argues convincingly that “#éivuva . .. is probably cor-
rect, a derivation from Homer’s ngodélvuvos and verpadéivurvos to
mean ‘thick’, ‘close packed’, ‘dense’. This meaning would accord
with Aristotle’s phrase, vy 0¢ yijy Bagd xai oxAnedv [GC 315210f.]
which seems to be a paraphrase of this verse.” (Empedocles’ Cosmic
Cycle (Cambridge, 1969), p. 267.) If so, then LSJ had the probably
correct reading and suggested derivation, but selected the wrong
sense, and the Supplement’s delepuvéc should be demoted from
“prob. in Emp.21.6” to ‘“cj. Emp.21.6.”

depuouryric LSJ s.v. has ‘“‘half-hot, djo Placit.2.20.13.” The
passage reads: EumedoxAijc &o 1jAlovs: tov uév doyévvmov, mip &v ¢
Erépw Npeparple Tod xéouov, merAnpwxos TO Nutopaiptov, detl xaTavrirgd
)] dvravyeiq Savtol Tevayuévov: tov 0¢ pawduevoy, dvravyeiay év TR
§Tép tjuopaigly T Tob Gépos ToT Vepuoutyods memAnowuéve, . . .
Guthrie translates: “Empedocles assumes two suns: (1) the arche-
type, which is fire in one hemisphere of the cosmos. It fills the hemi-
sphere, and is always stationed opposite its own reflection; (2) the
visible sun. This is a reflection in the other hemisphere, namely the
hemisphere which is filled with air [or darkness, aer] mixed with
heat ...”. (Hist. Gk. Phil., 11.192.) Now one may infer that ‘“‘air
mixed with heat” should be “half-hot air.” But it is anachronistic
to understand deguoucyss as having so purely qualitative a meaning
here. Heat in Empedocles is elemental and substantial. When
Aétius writes 106 déoog Tob Deguouryods he should be taken quite
literally as speaking ““of air mized with heat.”
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xai The LSJ Supplement editors apparently missed an im-
portant discussion of xal in W.J. Verdenius & J. H. Waszink,
Aristotle on Coming-to-be and Passing-away (Leiden, 1946; 2nd ed.
1966). The immediate concern of Verdenius & Waszink here is
Aristotle’s use of xai in introducing quotations and references
(usually following 8id or danep), as in GC 31417, 20; Rh.136728;
Po.1453128; Cael.268210. GC 314P17-21, for example, reads:
Ta yap mady ... dagogal T@y ovoiyelwy glow ... dorep xal pnoly
Eunedoxlijc “féAov uly Aevuov opav” xtA. The discussion is supported
by instances drawn from a wide range of earlier uses: I1.1.249, 12.9;
0d.20.156; Ar.Th.580, Nub.612, 1474; Pl.La.'194a, Phdr.258e,
Phd.73d, 108d, 110d, R.350d. “In all these cases,” Verdenius
& Waszink convincingly argue (2nd ed., pp. 2ff.), “xal seems to
emphasize the accordance of the contents of a subordinate clause
with those of the main clause, or of those of a sentence with those
of the preceding sentence. It conveys the idea of something natural
or factual, which may be translated by ‘indeed’, ‘really’, ‘actually’,
‘in fact’ (in German ‘denn auch’). Consequently, the terms 80 xal
etc. introducing the above quotations from Aristotle do not serve
to give one example taken from many others, but to stress the
factual accordance of an example with a general truth. Hence, in
314", 20, for example, we should translate: ‘as indeed Empedocles
says’.” 1 suggest that a new Section 10 be added to Part B s.v. to
reflect this use.

xpvotardoeldis Kovoralloedrjs often means “like ice,” and LSJ
lists the apparently unique adverbial form which occurs in Placit.
2.11.2 under this sense of the adjective. But this is surely a mistake.
The passage reads: Euncdoxdijs ovepéuviov elvar 1ov odpavdy &€ aépog
(ovu)mayévrog Smo mveds xpvoralloedidc, »1A. One does not form ice
by the action of fire. However, Empedocles does take heat to be
active in the formation of at least some kinds of rock (Arist.Pr.
9372161L., cf. supra s.v. &xAyyi). Since the adjectival form also
frequently means ‘like [rock] crystal,” it is clearly under this sense
of the adjective that the adverb belongs, i.e. in Section II s.v.

ubxiog Section III.3 of LSJ s.v. reads: “in Rhet., a rounded
period, mepiddov xixiogc D.H.Comp.19, cf. 22, 23. b. period which
begins and ends with the same word, Hermog. Inv.4.8.” The Supple-
ment 8.v. directs that, to this Section, “add ‘c. roundabout phrasing,
circumlocutton, Plu.2.408f.”: 7 8¢ vijc ITvdlac didAextoc ... o
mowoioa xaumnw 0b6é xbxdoy 0bdé Sunddny b8’ GupiPolriay GAX’ eddeia
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mpog Tip GAjdeay odoa . .. (Babbit [Loeb] translates: “And as for
the language of the prophetic priestess, . . . her language makes no
bend nor curve nor doubling nor equivocation, but is straight in
relation to the truth’). This use of x»¥xdog is attested much earlier in
Arist. Rh. 1407236, where it is also clearer: (Aristotle is setting forth
five rules of style) Tolrov, u7) dueifdiow: tatra 8¢, dv ur) tévavria
mpoaigijrat. mep mowbow, dray undév uév Eywor Adyewy, mposmotdvran
8¢ T Adyew- ol yag TowdTol év mowjoer Aéyovor tadra, olay Eunedoxlijc:
pevaxilel yag 10 #VxAe wold v, xal mdoyovow of dxpoaral bmep of moAdol
napa toic pdvreow* (Freese [Loeb] translates: “The third consists
in avoiding ambiguous terms, unless you deliberately intend the
opposite, like those who, having nothing to say, yet pretend to say
something; such people accomplish this by the use of verse, after
the manner of Empedocles. For the long circumlocution takes in the
hearers, who find themselves affected like the majority of those who
listen to the soothsayers.”)

wbufn (B) LSJ s.v. has “head, EM 545.27: hence, a kind of bird,
perh. tumbler-pigeon (cf. xdufayoc), nrepofduoves xdufoar Emp. 20.7.”
D’Arcy Thompson, Qlossary of Greek Birds, s.v. has “A very doubt-
ful bird ... Supposed by L. & S. to be a Tumbler-pigeon; and,
though by mere coincidence, cumbo = columba in certain Italian
dialects, e.g. the Genoese. But cf. xdufa- xopdvy, Hesych., who also
has xdufar: dovides: xvublarlevral: dondevral.” It is odd that neither
LSJ nor Thompson took Hesychius very seriously here, for he is
clearly correct. Kéufa: are simply birds (8gvidec). The term is generic.
This is indicated not only by the other generic terms in the con-
text, Emp. 20.6f.:

g 8 adrwg dduvoor xal iyddow Sdpoueiddgois
Mool T’ Gpeideyéecawy i8¢ mrepofduoct xbufarg,

but also by the fact that Simplicius (our source for Emp.20) sub-
stitutes for x6upa: the more common generic term in introducing his
quotation of the fragment, Simp. ¢n Phys.1124.10f.; xai évradda
10 Neixog xal vy Pidiay napo. uéoog émuxgaretv éni te dvdodmwy xai
iydbwy xal Inplwv xai dovéwy & Eunedoxdiic gnot vdde yedpwy . . .
Latte’s edition of Hesychius is surely right in citing Empedocles:
“wbuBar- Bpmdes (Empedocl.20,7).” LSJ may have been right in
suggesting the connection with xdufayos. One possible explanation
for the use of x¥upn as a generic term, especially when modified by
nregofduwy (so as to apply more particularly to flying birds, as
opposed to ground birds and swimming birds) is that among wing-
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borne creatures, what distinguishes flying birds from flying insects
is that the former are pretty much restricted to forward motion,
while the latter are often seen to hold station, dart sideways, and
even move in reverse. (Cf. Aristotle’s distinguishing flying birds
from flying insects by the latter’s lack of a rudder-like tail, 74
71082ff.) In other words, a common characteristic of flying birds,
one which could thus have given rise to the use of »xjufn as a generic
term in Empedoclean verse is that bird flight direction is always

head foremost.

uéyedoc The long recognized use of uéyedog in the substantial
sense of ‘‘bulk, mass, or body having uéysdoc” is entirely missed by
LSJ and Supplement. Over a century ago Bonitz, Index Aristotelicus,
s.v. pointed out, ‘“‘sed plerumque 10 uéyedoc ubi ad unam potissimum
speciem refertur, 10 odua significat,” and he provided the following
examples: urte xevoy elvar 10 odpa uijte o &y TH avTd oMW pEyii
unte Gowpdre adédveodar Arist. GC 321116, uéyedog suowofagés, dvo-
potofapéc Arist.Cael.273°23. 6 tijc yijc Syxoc myyixog v Tic el moog
Ta mepiéyovra peyédn Arist. Mete.339°7, 34088. vmo uxpod olaxog
ueydia xweichar ueyédn mlolwv Arist. Mech.850031.

odAogpurjs This word occurs oniy in Emp.62.4 and in passages
which allude to this verse. It reads: odAogveic uév nodra rémor ydovis
étavérerlov. The literal sense of odlogvijs is clearly ‘“whole-natured,”
as it is now usually translated: ‘“First sprang up from the earth
whole-natured forms” (Kirk & Raven, Presoc.Phil., corrected ed.
(Cambridge, 1960), p. 338); “Whole-natured forms first sprang up
from the earth’ (Guthrie, Hist. Gk. Phil. 11 (Cambridge, 1965), p- 206).
LSJ, however, has s.v. “rough, raw, undifferentiated, of lumps of
earth (vdmot ydovdg), Emp. 62.4.” This misunderstanding of the verse
is no doubt derived from Diels’ rendering in the first four editions of
Die Fragmente der Vorsokratiker: “Zuerst tauchten rohgeballte Erd-
klumpen auf” (in Freeman’s Ancilla to the Pre-Socratic Philosophers,
a translation of Diels’ Fragmente, “At first, undifferentiated shapes
of earth arose”). The LSJ Supplement went part way towards
restoring the correct sense of the verse by emending: “for ‘of lumps
... xBovdg’, read “rimol’,” following Kranz’s correction of Diels in
the fifth edition of Fragmente: “Rohgeballte Formen von Erde
tauchten zuerst aus ihr auf.” (The case is discussed at some length
by O’Brien, Empedocles’ Cosmic Cycle (Cambridge, 1969), pp.2031f.)
Yet we are still left with LSJ’s original “rough, raw, undifferen-
tiated,” Diels/Kranz’s “‘rohgeballte.” There is no linguistic warrant
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for this interpretation of ovdogwis, only Diels’ notion of what the
argumentative context required. Since this can no longer be
regarded as authoritative, LSJ s.v. would be better off simply re-
cording the obvious literal sense, ‘‘whole-natured,” leaving the
interpretation of this notion to extra-lexical scholarship.

neotyndjc The entry s.v. in LSJ reads simply “‘very joyful,
A.R.3.814, 4.888.” The word is attested much earlier in Emp. 27.4,
in the reading of that verse preserved by Simplicius, ¢n Phys., 1184.1
and in Cael.591.5: Zpaigog xvxldotegns uoviy mepiyndéi yaiwv. Diels/
Kranz, the standard citation text for LSJ Supplement, assumes that
Emp.27.4 = 28.2, and prints nmeguyyéi for Simplicius’ meguyndé. But
this is probably wrong. Cf. D. O’Brien, Empedocles’ Cosmic Cycle
(Cambridge, 1969), pp. 22, 284f. Emp. 27.3f. reads:

oftws Aouovins muxwd xebpw EotipueTar
Zoaipos xvxiotepns povin mepryndéi yaiwy,

while Emp. 28 consists of the two verses:

GAX’ 8 ye mdvrodey loog (€ol) xal mdumay dneipwy
Zpaipog xvrioregns poviy mepmyéi yaiwy.

mAevod LSJ s.v., Section ITI. [“Math.”] c., has “side of a square
or cube, and root of a square or cubic number, Euc.8.11,12 . ..”.
While “side” will do for plane figures, greater precision is needed in
the case of solids, for ‘“side” is ambiguous between ‘“‘edge” and
“face” for solid figures. That nicved means “‘edge’ of a cube (and not
“face”) isindicated not only by Euc. 8.12, cited by LSJ : Kai énei xdflog
dotiv 6 A, nAevga 8¢ adrod 6 I', xai 6 I' avtov mollamAacidoag tov E
nemolnxey, 6 I' dpa Eavrov uév moldanacidoas Tov E memoinxey, ov 68 E
moldandacidoag tov A memolyxev. (x.t.A.), but more particularly by
Simp. in de An. 68.6f. (quoted supra s.v. éninedov), where the twelve
edges (mAevpai), eight corners (ywvia:), and six faces (énineda) of a
cube (xdfoc) are each mentioned in the same clause. LSJ s.v.,
Section III. c. should read ‘“‘side of a square, edge of a cube, and root
of a square or cubic number, Euc. 8.11,12, Simp. in de An. 68.6, . ...

otddos In Section I.4 s.v., LSJ has “Adyov ¢. a set narrative,
Emp.17.26.” The verse, which seems to be a rebutting echo of
Parm.8.52, reads: ... o0 & &xove Adyov ovdlov obx Gmarnidv. LSJ’s
“set narrative” is most implausible here, for it gives the word a
sense without precedent or parallel when, among its ordinary senses,
there is one which will do perfectly well: “course” (here, “‘course of
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argument”). LSJ s.v., Section I.2.a., gives ‘“‘generally, journey or
(oftener) voyage . . . idiw o. in a journey ... levdéow o. with free
course, ... marpoy ordlov (acc. cogn.) fomdumy by my father’s
sending . ..”. To this, I suggest, should be added “Adyov o. course of
argument, Emp. 17.26” (deleting the ref. in I.4).

ovyyweéw LSJ s.v. includes “combine opp. éxyweéw, Anaxag.15”
among the senses listed in Section I. But this is impossible.
Anaxag. 15 reads: 70 uév mvxvoy xai Siegoy xai poyedy xai 10 Lopegoy
évidde ovveywonoey, Evda viv (1) y7), 10 0¢ doatoy xal To Pepuoy xai o
Engov éEeydonoey sig 10 mpdow Tob aidégos. If cuyyweéw were to mean
‘““combine” here, then it could hardly be “opp. éxywpéw’ (‘“‘go out”’ —
cf. supra 8.v. éxywpéw); if it is “opp. xywoeéw’ (as seems to be the
case), it can hardly mean ‘“combine,” but rather “come in, come
together,” as in other instances cited in Section I. The specially
assigned sense, “‘combine,” should be deleted. In Anaxagorean cos-
mogony, éxywgéw, megiywpéw, and cvyyweéw are all clearly used in
their most literal, locomotive senses (Anaxag.9, 12, 15, 16).

ovwdyw LSJ s.v. misses the conceptual reduction sense of this
verb (analogous to that of dvdyw in Arist. Metaph.1001213, A Pr.
46140; cf. LSJ s.v. dvdyw, Section I1.2 & 4), as in &or 8 eddic
Térraga Aéyovow, olov Eunedoxdiic: owwdyer 88 xal obrog eic 18 o,
T pdg nel TdAAa ndvra dyriridnow Arist. GC 330020 (Forster [Loeb]
translates: “But (d) some declare that there are four from the start,
for instance Empedocles, though he also reduces these to two, for he
too opposes all the others to Fire.”). I suggest, therefore, that to
Section II. [“of things” as opp. “‘of persons, animals” in 1.]3.
[“conclude from premisses, infer, prove, Arist. Rh.135728, 1395025,
Metaph.104223, Pol. 1299712 .. .”] should be added (as a further
Aristotelian, quasi-logical use), “b. ovvdys: [sc. Td Té1T000] €ls TA 8o,
he reduces the four to two, Arist.GC 330020.”

édnma LSJ s.v., Section 1, has “intr., .. .; mostly in part.
Tednnds, amazed, astonied, 11.4.243, 21.64, Parm.6.7, Emp. 17.21,
etc.” A modern student would very likely be misled here, for the
relevant sense of amazed is obsolete, and astonied is archaic. There is
no element of wonder or surprise in the passages cited; those in
question are simply dazed. 11.4.243fF.:

Tipd’ oltwe Eotayre Tednmdrec HTe vefpol,
al v énel oy Exapov moiéog medloto Héovoau,
éatdo’, 000’ ga Tic ot perd poeoi ylyverar GAni).
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11.21.64ff.:
Q¢ douawe uévaw: 6 O¢ ol oyedoy fAde Tednmde
yotvwy dyacdar pepads, megl & fidede doud
dnquyéew Fdvardy Te xaxov xai xijoa uélawar.

Parm.6.6f.:
. .. o ¢ @ogodrrar
xwpol Suds Tvplol e, Tednndres, dxoita gila

Emp.17.21:
iy 00 vow dépxev, und’ Supacw foo Tednmis:
For “amazed, astonied,” LSJ s.v., Section 1, read “dazed.”

Smexmpodéw The entire entry in LSJ s.v. reads: “run forth from
under, outstrip, Aty . .ndoag (sc. vag Awvag) moAAovvmexmpodée, 11.9.506:
abs., 6 1oy medloo didxeto .. TVTHOY Smexmpodéovra running on before,
21.604, cf. 0d.8.125, A.R.4.937.” To this should be added reference
to Emp. 35.12, where dnexngodéw has the very literal sense, “run
forth outward from below,” as of a current in a fluid medium. Emp.
35.121.:

Sooov & aity Smexmpodéot, Tooov aigy émrjer
Hrdpowy Dildryros dueppéos dupeotog opur).

smopéow LSJ 8.v., Section V.1 includes “—Pass., fo be borne down,
Tols morauoic Plu.Alex.63; slip down, xara xgnuvéiw Id.Mar.23; of
the legs, give way under a person, Hp.Int.36.” To these instances
should be added “go underneath, pass below, as of the sun’s going
underneath the earth, v® i mepl adriy [sc. vy yip] dmopegouévey
Plu.3.1006¢.” In fuller context the passage reads: xai ydg oi T@y
doodoyiwy yvduoves ob cvppetordusvor Tals ouals GAN éoTdTes
doyava. yodvov xai uéroa yeydvaot, pypoduevor Tij¢ yijs T0 émimgoadoty
¢ fAlw meol adriy Smopegouéve. Guthrie, Hist.Gk.Phil.I1 (Cam-
bridge, 1965), p. 195 translates: ‘The pointers of sundials by staying
still and not changing their place with the shadows become instru-
ments and measures of time, like the earth which intercepts the sun
when the sun passes below it.”

dplotnue The quotation just given from Plu.3.1006e (supra 8.v.
Smopépw) continues, xaddmep elney Eumedoriii [B 48] ‘yoxra 8¢ yaia
Tidnow, SpioTauévy gadecor’ (Guthrie tr.: “as Empedocles says:
‘The earth makes night by blocking the lights.””’) LSJ and Supple-
ment miss the sense of dpioTyu: here, which I suggest should be in-
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cluded s.v., Section B. [Pass., . . .]IV.1[“resist, withstand, c.dat . . ]
as: “block, as of earth’s making night by blocking the luminations,

vixra 8¢ yaia Tidnow, Spiotaudvy padecor, Emp.48.”

ywontuds LSJ s.v. has “able to contain, dygdrnrog Sch. Ptol. 19.2.
capable of, dvipwmos {Gov Aoyiouod y. Ael. NA 2.11, cf. S.E.P.3.121.
Adv. -x@¢ Suid. s.v. yavddy.” Into this entry should be inserted:
3. Subst., capacity, “ydava” ... @a xal “cdoregva’ ¢ mAaréa did o
rowenTinoy xalet, Simp. in de An. 68.81f.

yngoloyinds, -Adyos, -nawréw, -naixtne LSJ s.vv. reads: “yngo-
Aoyuxdg, 1, ov, juggling, Suid., f.1. in EM 535.1. -Adoyog, ov, playing
juggling tricks, juggler, Suid. -mawxréw play juggling tricks, Artem.
3.55 2. y. 10 dixawov juggle away right, Lys.Fr.17 -maixtng, ov, ¢
(mailw) one who juggles with pebbles, Eudox.Com.1, S.E.P.2.250.”
The two most informative passages of those cited read: Suid.:
Yngoldyor: yngoldyor eiow oi yyporaixtar. ynygpoloyixkol yodv oi mlha-
vavres xal Gmardvres, domep of yneoldyor Tovs dpdatuovs Td Tdyel
1ijc peradéoews Tdv Wigwy drardvres cvvagmdlovar. Pngoldyor: oi
Adyoy xai peovrida motoduevor Tijc St TdY Yipwy andrng. S.E.P.2.250:
donep yap ovd Oti dAndij éoTi Ta VO TV YnpomaTEY Ywiueva
ovyxavaridéucda, all’ louey 8tL drardow xGy pn ywdoxwuey Smwg
anardow, otrws . . . LSJ’s references to jugglers and juggling here
are, today, very misleading. While the sense of ‘“‘juggle” in Old and
Middle English was, and in modern English used to be, quite broad
(so as to include the performance of all sorts of magician’s tricks,
conjuring, sleight of hand, legerdemain) it is today normally taken
by both professional entertainers and the general public in a much
more restricted sense. A “‘juggler” today is an ‘‘entertainer who
specializes in balancing and in feats of dexterity in tossing and
catching balls, plates, knives, etc.” —R. Toole-Scott, “Juggler,”
Ency.Brit., 1972, X111, 126£. He actually does what he appears to do,
and deception normally plays no role in his performance. The case
is quite different with yngoddyor and ynpomaixra, whose performance
18 deceptive, whose skill is conjuring, ‘“the art of entertaining by
pretended performance of those things which cannot be done.” —
J. Mulholland, “Conjuring,” Ency.Brit., 1972, VI,344ff. LSJ s.vv.
would better read : “‘yngoloyixds, 1, ov, pertaining to conjuring, sleight
of hand, legerdemain, Suid., f.l. in EM 535.1. -Adyog, ov, playing
sleight of hand tricks, Artem.3.55 2. y. 70 dixaiov conjure away right,
Lys. Fr.17. -maixtns, ov, 6 (mailw) one who does sleight of hand
tricks with pebbles, Eudox.Com.1, S.E.P.2.250 (cf. Alciphr. 3.20).”
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